
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

mAru balka-zrIraJjani 
 
 In the kRti ‘mAru balkakunnAvEmirA’ – rAga zrIranjani, zrI tyAgarAja 
makes a fervent appeal to zrI rAma to respond to his pleas. 
 
P mAru balkak(u)nnAv(E)mirA  
 mA man(O)ramaNa   
 
A jAra cOra bhajana jesitinA 
 sAkEta sadana (mAru) 
 
C dUra-bhAram(a)ndu nA hRday- 
 (A)ravindam(a)ndu nelakonna 
 dArin(e)rigi santasillin- 
 (a)TTi tyAgarAja nuta (mAru) 
   
Gist  
 O Delighter of the mind of lakSmI! O Dweller of ayOdhyA!   
 O Lord praised by this tyAgarAja who is exulting  having understood the 
method in which You are abiding (at once) everywhere – in far away places as 
also  in the lotus of my heart!  
                                                        (OR) 
O Lord abiding (at once) everywhere – in far away places as also  in the lotus of 
my heart - praised by this tyAgarAja who is exulting having understood the right 
path!  
 Why do you remain (silent) without uttering a word in response? 
 Did I extol adulterers and thieves? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Delighter (ramaNa) of the mind (manas) (manOramaNa) of lakSmI 
(mA)!   Why (EmirA) do you remain (silent) (unnAvu) without uttering (balkaka) 
a word in response (mAru) (balkakunnAvEmirA)? 
 
A O Dweller (sadana) of ayOdhyA (sAkEta)! Did I extol (bhajana) (literally 
chant names) of adulterers (jAra) and thieves (cOra)?  



 Why do you remain silent without uttering a word in response? O 
Delighter of the mind of lakSmI! 
 
C O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who (aTTi) is exulting 
(santasillina) (santasillinaTTi)  having understood (erigi) the method (dArini) 
(dArinerigi) in which You are abiding (nelakonna) (at once) everywhere – in 
(andu) far away places (dUra-bharamu) (dUra-bhAramandu) as also  in (andu) 
the lotus (aravindamu) of my (nA) heart (hRdaya) (hRdayAravindamandu)!  
                                                        (OR) 
 O Lord abiding (nelakonna) (at once) everywhere – in (andu) far away 
places (dUra-bharamu) (dUra-bhAramandu) as also  in (andu) the lotus 
(aravindamu) of my (nA) heart (hRdaya) (hRdayAravindamandu) - praised 
(nuta) by this tyAgarAja who (aTTi) is exulting (santasillina) (santasillinaTTi) 
having understood (erigi) the right path (dArini) (dArinerigi)!  
 Why don’t You utter a word in response? O Delighter of the mind of 
lakSmI!  
 
Notes –  
 A – cOra – This telugu word also means ‘a beautiful woman’. However, 
the general meaning ‘thief’ has been adopted. Any suggestions ??? 
 A – jAra cOra – Lord kRSNa is also called so in the Dikshitar kRti ‘mAra 
rati priyam’ rAga – ratipriya and in the tyAgarAja kRti – ‘vara lIla gAna’ – rAga 
zaGkarAbharaNam (caraNa 5).  
 C – nelakonna – caraNa can be translated in two ways – (1) taking ‘dUra 
bhAramandu nA hRdayAravindamandu nelakonna’ – as an epithet of the Lord  - 
‘One who is abiding at once far away and right in my heart’ and connected to 
‘tyAgarAja nuta’; (2) this whole phrase can be taken as an adjective of ‘dAri’ – ‘O 
Lord praised by tyAgarAja who is exulting having known the method (dari) in 
which You are abiding at one far away and right in my heart’. Both alternatives 
are given. Any suggestions ???  
 C – dAri – generally this word means ‘path’. However, this word also 
means ‘method’. Depending on alternative – as given above – ‘dAri’ would mean 
either ‘method’ or (right) path. Any suggestions ??? 
 C – dUra bhAramandu – hRdayAravindamandu – at once far away and 
very near – the following verse from zrImad-bhagavad-gItA, Chapter 13, refers –  
  
 bahirantazca bhUtAnAmacaraM caramEva ca || 
 sUkSmatvattadavijnEyaM dUrasthaM cAntikE ca tat || 15 || 
 
 “Without and within (all) beings; the unmoving and also the moving; 
because of Its subtelety incomprehensible; It is far and near.” (Translation by 
Swami Swarupananda).  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ¯û ¤É±Eò(EÖò)zÉÉ(´Éä)Ê¨É®úÉ  
   ¨ÉÉ ¨ÉxÉÉä-®ú¨ÉhÉ 
+. VÉÉ®ú SÉÉä®ú ¦ÉVÉxÉ VÉäÊºÉÊiÉxÉÉ  
    ºÉÉEäòiÉ ºÉnùxÉ (¨ÉÉ) 
SÉ. nÚù®ú-¦ÉÉ®ú(¨É)xnÖù xÉÉ ¾þnù- 
   (ªÉÉ)®úÊ´Éxnù(¨É)xnÖù xÉä™ôEòÉäzÉ  



   nùÉÊ®ú(xÉä)Ê®úÊMÉ ºÉxiÉÊºÉÊšô- 
   (xÉ)Ê^õ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¨ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. m¡ru balka(ku)nn¡(v®)mir¡  
   m¡ man°-rama¸a 
a. j¡ra c°ra bhajana j®sitin¡  
    s¡k®ta sadana (m¡) 
ca. d£ra-bh¡ra(ma)ndu n¡ h¤da- 
   (y¡)ravinda(ma)ndu nelakonna  
   d¡ri(ne)rigi santasilli- 
   (na)¶¶i ty¡gar¡ja nuta (m¡) 

 Telugu 
xms. ª«sWLRiV ÊÁÌÁä(NRPV)©yõ(®ªs[)−sVLS  
   ª«sW ª«sV©¯[cLRiª«sVßá 
@. ÇØLRi ¿][LRi Ë³ÏÁÇÁ©«s ÛÇÁ[zqs¼½©y  
    ryZNP[»R½ xqsμR¶©«s (ª«sW) 
¿RÁ. μR¶WLRicË³ØLRi(ª«sV)©ô«sV ©y x¤¦¦¦XμR¶c 
   (¸R¶W)LRi−s©ô«s(ª«sV)©ô«sV ®©sÌÁN]©«sõ  
   μyLji(®©s)Ljigji xqs©«sòzqsÖýÁc 
   (©«s)ÉíÓÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ª«sW) 

 Tamil 
T. UôÚ T3pL(Ï)u]ô(úY)ªWô  
   Uô Uú]ô WUQô 
A. _ôW úNôW T4_] ú_³§]ô  
    ^ôúLR ^R3] (UôÚ) 
N. ç3WþTô4W(U)kÕ Sô yÚRþ 
   (Vô)W®kR3(U)kÕ3 ùSXùLôu] 
   Rô3¬(ù])¬¡3 ^kR³pXþ 
   (])h¥ jVôL3Wô_ ÖR (UôÚ)  

 
Uôß TLWô§ÚlTùRu]úYô,  
CXdÏª«u Es[j§û] U¡r®lúTôú]? 

 



LôØLûWÙm, LsYûWÙm ×LrkúR]ô,  
NôúLR SLÚû\úV? 
 Uôß TLWô§ÚlTùRu]úYô,  
 CXdÏª«u Es[j§û] U¡r®lúTôú]? 
 
ùSÓkçWj§Û ùU]Õ CRVd  
LUXj§Ûm (¿) ¨ûXùTtßs[ 
RuûU«û]V±kÕd L°j§ÚdÏm  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
(ApXÕ) 
ùSÓkçWj§Û ùU]Õ CRVd  
LUXj§Ûm ¨ûXùTtßs[, 
ùS±«û]V±kÕd L°j§ÚdÏm,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Uôß TLWô§ÚlTùRu]úYô,  
 CXdÏª«u Es[j§û] U¡r®lúTôú]? 

 
Uôß þ T§p 
ùSÓkçWm þ CeÏ ØRp AeÏ YûWùV] (GpXô CPeL°Ûm) 
ùS± þ Cû\ùS± 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛÁÚß ¶ÄQ(OÚß)«Û−(ÈæÞ)ÉßÁÛ  
   ÈÚáÛ ÈÚß«æàÞ-ÁÚÈÚßy 
@. eÛÁÚ ^æàÞÁÚ ºÚd«Ú eæÞÒ~«Û  
    ÑÛOæÞ}Ú ÑÚ¥Ú«Ú (ÈÚáÛ) 
^Ú. ¥ÚàÁÚ-ºÛÁÚ(ÈÚß)«Úß§ «Û ÔÚä¥Ú- 
   (¾ÚáÛ)ÁÚÉ«Ú§(ÈÚß)«Úß§ «æÄOæà«Ú−  
   ¥ÛÂ(«æ)ÂW ÑÚ«Ú¡ÒÆÇ- 
   («Ú)no }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÈÚáÛ) 

 Malayalam 
]. amcp _evI(Ip)¶m(th)ancm  
   am at\mþcaW 
A. Pmc tNmc `P\ tPknXn\m  
    kmtIX kZ\ (am) 
N. Zqcþ`mc(a)μp \m lrZþ 
   (bm)chnμ(a)μp s\esIm¶  
   Zmcn(s\)cnKn k´knÃnþ 
   (\)«n XymKcmP \pX (am) 



 Assamese 

Y. ]ç»Ó [ý’õ(EÇõ)~ç(å¾)×]»ç  
   ]ç ]ãXç-»]S 
%. Lç» æ$Jôç» \öLX åL×a×TöXç  
    açãEõTö aVX (]ç) 
$Jô. VÉ»-\öç»(])³VÇ Xç c÷ÖV- 
   (Ì^ç)»×¾³V(])³VÇ åX_ãEõç~  
   Vç×»(åX)×»×G aÜ™ö×a×{- 
   (X)×vô ±Ì^çG»çL XÇTö (]ç) 

 Bengali 

Y. ]çÌ[ýÓ [ý’õ(EÇõ)~ç(å[ý)×]Ì[ýç  
   ]ç ]ãXç-Ì[ý]S 
%. LçÌ[ý æ»JôçÌ[ý \öLX åL×a×TöXç  
    açãEõTö aVX (]ç) 
»Jô. VÉÌ[ý-\öçÌ[ý(])³VÇ Xç c÷ÖV- 
   (Ì^ç)Ì[ý×[ý³V(])³VÇ åX_ãEõç~  
   Vç×Ì[ý(åX)×Ì[ý×G aÜ™ö×a×{- 
   (X)×vô ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (]ç) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÉ®ø ¥É±Hí(HÖí)}ÉÉ(´Éà)Ê©É−÷É  
   ©ÉÉ ©É{ÉÉà-−÷©ÉiÉ 
+. X−÷ SÉÉà−÷ §ÉWð{É WðàÊ»ÉÊlÉ{ÉÉ  
    »ÉÉHàílÉ »Éqö{É (©ÉÉ) 
SÉ. qÚö−÷-§ÉÉ−÷(©É){qÖö {ÉÉ Àúqö- 
   («ÉÉ)−÷Ê´É{qö(©É){qÖö {Éè±ÉHíÉè}É  
   qöÉÊ−÷({Éè)Ê−÷ÊNÉ »É{lÉÊ»ÉÎ±±É- 
   ({É)Î`Ãò`ò l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (©ÉÉ) 



 Oriya 

`. cÐeÊþ amçþL(LÊ)_ïÐ(Òg)cÞeþÐ  
   cÐ cÒ_Ð-eþcZ 
@. SÐeþ ÒQÐeþ bþS_ ÒSjÞ[Þ_Ð  
    jÐÒL[ j]_ (cÐ) 
Q. ]Ëeþ-bþÐeþ(c)tÊ _Ð kóþ]- 
   (¯ÆÐ)eþgÞt(c)tÊ Ò_mþÒLÐ_ï  
   ]ÐeÞþ(Ò_)eÞþNÞ j«ÆjÞmîÞþ- 
   (_)pÞ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (cÐ) 

 Punjabi 

a. gsjx dkE(Ex)``s(m~)ugjs  
   gs g`©-jgX 
A. Osj M¨j eO` O~unuY`s  
    nsE~Y n]` (gs) 
M. ]yj-esj(g)`]x `s up®]- 
   (hs)jum`](g)`]x `~kE¨°`  
   ]suj(`~)ujuI n`Yun°uk- 
   (`)uSS YisIjsO `xY (gs) 


	mAru balka-zrIraJjani
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

